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INFORME DE LA PRESIDENCIA DE LA COMISIÓN DE ESTILO DEL

TRIGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL 

En mi calidad de Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, me complace presentar a la consideración del Consejo Permanente este informe adicional sobre el trabajo de la Comisión de conformidad con las instrucciones impartidas por el Consejo el pasado 4 de noviembre de 2004.

I.  MANDATO DEL CONSEJO PERMANENTE Y ANTECEDENTES

Dos asuntos que esta Comisión consideró más allá de su mandato fueron incluidos en mi informe inicial sobre el trabajo de la Comisión, documento CP/doc.3951/04, presentado al Consejo Permanente en la sesión ordinaria celebrada el 4 de noviembre de 2004.  
Primer asunto
Con respecto al primero de estos dos asuntos mencionados, en el Informe se observó lo siguiente:

"Al examinar el párrafo 3 del preámbulo de la resolución AG/RES. 1997 (XXXIV/04) y el párrafo 6 del preámbulo de la resolución AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04), la Comisión detectó las siguientes diferencias en las versiones de los distintos idiomas: mientras en las versiones en español y portugués se emplea la expresión "segurança das pessoas" y "seguridad de las personas", respectivamente, en la versión en francés y en inglés se usa, respectivamente, la expresión "sécurité humaine" y "human security". La Comisión observó también que el texto de esta expresión fue copiado literalmente de las versiones de la Declaración sobre Seguridad en las Américas en los cuatro idiomas oficiales. Además, la Comisión observó que el proyecto de Declaración sobre Seguridad en las Américas, que incluía esta expresión, había sido objeto de revisión de estilo y forma antes de su aprobación en México, en octubre de 2003. La Comisión entendió que se trataba de una cuestión de fondo y, por tanto, fuera de su ámbito de competencia, por lo cual decidió someterla a consideración del Consejo Permanente."
Segundo asunto
Con respecto al Segundo asunto, el Informe señaló que:
"La Comisión detectó una discrepancia entre las versiones en los distintos idiomas del texto del artículo 13 (g) del Estatuto del CICTE enmendado por la Asamblea General en la resolución AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04) y observó que esta discrepancia se repetía en el párrafo 11 del preámbulo de la resolución AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04). La discrepancia es la siguiente: mientras la palabra “todas” aparece en los textos español, francés y portugués de estos documentos, en la frase “en todas las acciones de los Estados Miembros”, esa palabra no está incluida en la versión inglesa de ninguno de esos documentos [“in actions undertaken in member states “], La Comisión observó que el idioma original de las dos resoluciones y del Estatuto es el español, pero que los textos fueron objeto de numerosas enmiendas presentadas tanto en español como en inglés. También se observó que el proyecto de estatuto había sido aprobado con esta discrepancia por el propio CICTE, por la Comisión General del Consejo Permanente y por el Consejo Permanente. 

La Delegación de los Estados Unidos solicitó la inclusión en este informe de su objeción de enmendar la versión inglesa de estas resoluciones para adaptarla a la de los demás idiomas, dado que la Delegación entendió a lo largo de las negociaciones que el texto convenido no contenía la palabra “todas”.
La Comisión decidió que esta era una cuestión de sustancia, por lo cual no introdujo cambio alguno para resolverla."


En la sesión del Consejo Permanente antes mencionada, se le encomendó a la Comisión que reconsiderara ambos asuntos y las resoluciones correspondientes e informara al Consejo el 17 de noviembre.
II.   PROCEDIMIENTOS 

En consecuencia, la Comisión se reunió el 15 de noviembre y consideró los dos asuntos mencionados y las resoluciones correspondientes. Participaron en esta reunión delegaciones de Argentina, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, México, Nicaragua, Perú, Estados Unidos, Uruguay y Venezuela.

La Oficina de la Secretaría de la Asamblea General, la Reunión de Consulta, el Consejo Permanente y Órganos Subsidiarios y la Oficina de Asuntos y Servicios Jurídicos prestaron asistencia técnica y legal a la Comisión. Debido a la naturaleza de los temas bajo consideración, el asesoramiento en materia de idiomas, que usualmente es proporcionado por los Revisores (Traductores), no fue necesario en esta reunión.

Antes de la reunión de la Comisión, varias delegaciones realizaron consultas informales sobre este tema con el propósito de verificar y resolver las dificultades fundamentales.  Me complació informar a la Comisión el 15 de noviembre que gracias a estas consultas se había logrado un avance significativo al respecto.  

Teniendo presente el resultado final de estos intercambios de opinión informales, propuse a la Comisión que con respecto al primer asunto relacionado con las resoluciones de la Asamblea General AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04) y AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04), se incluyera al final de cada una la siguiente nota:
/
AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04):
Visto en Informe de la Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, el Consejo Permanente decidió el 17 de noviembre de 2004, aclarar que la expresión “human security” en el tercer considerando de esta resolución [en su versión en inglés] debe entenderse como “security of individuals”.

AG/RES. 1999 (XXXIV-O/04):

Visto en Informe de la Presidenta de la Comisión de Estilo del trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, el Consejo Permanente decidió el 17 de noviembre de 2004, aclarar que la expresión “human security” en el sexto considerando de esta resolución [en su versión en inglés] debe entenderse como “security of individuals”.

Asimismo, se propuso que la nota sea incluida solamente en la versión en inglés de las dos resoluciones y deberá constar inmediatamente después del último punto resolutivo y no tendrá un título y tampoco será una nota al pie.

Estas propuestas fueron acordadas por la Comisión de Estilo.

Luego de examinar cuidadosamente la versión en francés de estas dos resoluciones y la Declaración sobre Seguridad en las Américas, se resolvió que no es necesario colocar esta nota en esa versión puesto que en las dos resoluciones y en la Declaración se cita correctamente el término "securité des personnes".
Con respecto al segundo asunto relacionado con las resoluciones AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04) y AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04),  la Comisión consideró la propuesta de la Delegación de los Estados Unidos de eliminar la palabra "all" del undécimo considerando, de la versión en inglés de la resolución AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04), a fin de citar correctamente el Artículo 13.g del Estatuto del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE).  La Comisión solicitó que este Informe incluya la explicación adicional de los Estados Unidos sobre esta propuesta en el sentido de que esta palabra “all” se utiliza solamente para dar énfasis.

La Comisión decidió eliminar la palabra "all" del undécimo considerando de la resolución  AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04) y que este cambio afectaría únicamente la versión en inglés de esta resolución.  Asimismo, la Comisión decidió agregar, solo a la versión en inglés, la siguiente nota al final de la resolución:

La Comisión de Estilo acordó eliminar la palabra “all” del undécimo considerando, solamente en la versión en inglés de esta resolución a fin de que sea congruente con la versión en inglés del artículo correspondiente (13.g) del Estatuto del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE).

Asimismo, se acordó que la nota deberá constar inmediatamente después del último punto resolutivo y no tendrá un título y tampoco será una nota al pie.


En vista de los acuerdos alcanzados con respecto a la resolución AG/RES. 2051 (XXXIV-O/04), la Comisión decidió que no es necesario introducirle cambios a la resolución AG/RES. 2010 (XXXIV-O/04).
III. CONCLUSIÓN

La Comisión de Estilo recomienda que las notas que se agreguen y la eliminación de la palabra antes mencionada se introduzcan únicamente en la versión en inglés de las resoluciones AG/RES. 1997 (XXXIV-O/04), 1999 (XXXIV-O/04) y 2051 (XXXIV-O/04). 

En nombre de los miembros de la Comisión de Estilo y de todas las delegaciones que participaron en estas deliberaciones, me complace presentar las recomendaciones contenidas en este Informe y deseo recomendar que el Consejo Permanente le solicite al Secretario General que certifique y publique las declaraciones y resoluciones aprobadas por el trigésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General con las enmiendas de estilo y forma acordadas por esta Comisión. 
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�.	La nota difiere en cada una de estas resoluciones solamente en cuanto a la referencia del párrafo del considerando.
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